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В теории перевода и практической деятельности переводчиков одной из центральных является проблема передачи экспрессивной лексики текста оригинала в переводе. Она во многом связана со сложностью передачи коннотативной информации на язык перевода из-за несоответствия культурного кода языков, их идеоэтнических различий и особенностей средств и способов выражения. 
В нашем исследовании особенности эмоционально-экспрессивной лексики рассмотрены на материале романа «Убейте льва» Хорхе Ибаргуэнгойтии и его перевода на русский язык Маргариты Ивановны Былинкиной.  Роман «Убейте льва» — сатирическое изображение латиноамериканской политической ситуации, сложившейся в XX веке. Действие развивается в 20-е гг. XX в., в вымышленной островной стране Пончике, где господствует режим реакционной диктатуры. Жанровые особенности сатирического романа означают, что он во многом построен на комических приемах, в создании которых очень часто играет роль эмоционально-экспрессивная лексика — прежде всего в описаниях персонажей и социальных и политических институтов острова Пончика.
Сема может заключать в себе кроме смысловой информации и эмоционально-экспрессивную, которую различные исследователи выделяют как эмоционально-экспрессивную/ эмоционально-оценочную [Виноградов2001]/ коннотативную [Шубин 2002]. Мы будем придерживаться классификации В. С. Виноградова, который подразделяет информацию в речевом высказывании на лингвистическую и экстралингвистическую, внутри которой выделяет эмоционально-экспрессивную информацию [Виноградов 2001].  
Существует множество вариантов классификации эмоционально-экспрессивных лексических единиц (далее – ЭЭЕ). Данная классификация была разработана на основе работ А. Д. Григорьевой (1953), М. Н. Кожиной (1960) и М. Д. Мишаевой (1963) путем выделения общих для всех работ пунктов и изучения языкового материала. Классификация представлена в виде таблицы, где левой колонке представлен тип ЭЭЕ, а в правой - конкретные примеры лексики. 
	эмоции, чувства, персонажа или действия с эмоциональным компонентом
	хандрить, свирепствовать

	нейтральное слово + интенсив
	ужасно интересный, адски уставший

	эмоционально - экспрессивная семантика (архаизмы, поэтизмы, сленг, просторечие, бранные слова)
	предречённый, идиот

	переносное употребление нейтральных слов
	разойтись (прийти в возбуждение), корыто (о неповоротливом человеке)

	эмоциональная характеристика черт характера и внешности
	расторопный, лихорадочный, 

	слова с суффиксами и приставками субъективной оценки
	бабища, распрекрасный

	слова иностранного происхождения, неологизмы, экзотизмы
	молоткастый, лавелас


При отборе материала использовался метод сплошной выборки, затем все найденные ЭЭЕ были распределены в соответствии с представленной классификацией. 

В результате анализа было выявлено шесть классов: точное воспроизведение, усиление (эмоционально-экспрессивный компонент был заменен на более интенсивный), ослабление (на менее интенсивный), опущение (слово оригинала не переведено и отсутствует в переводе) и искажение (при переводе было изменено значение слова и/или его эмоциональная окраска). Группа примеров «добавление» ЭЭЕ вошла в группу «усиление», поскольку в большинстве случаев эти способы перевода трудноразличимы. В рамках данного исследования мы остановимся на усилении эмотивности в переводе относительно оригинала.
Самым распространенным типом ЭЭЕ, встречающейся в романе, стали слова, выражающие эмоции, чувства, переживаемые персонажем или обозначающие действия с эмоциональным компонентом. Абсолютное большинство слов этой группы было переведено с усилением эмоционального компонента: traer (принести) → притащить; entrar (войти) → вломиться; satisfecho (довольный) → в радостном возбуждении. Усиление встречается чаще в авторской речи, чем в диалогах персонажей.
Еще одна широко представленная в романе группа – слова с собственно экспрессивно-стилистическим значением. Это и архаизмы, и поэтизмы, и сленг, и просторечия, и бранные слова: vienen → вышагивают; matan → прикончат; Gallera → петушиное царство. Все три перевода сделаны по сходной модели: с помощью замены слова его экспрессивным синонимом и оправданы общим эмоциональным тоном высказывания, особенностью сочетаемости и употреблением русских переводов. В третьем же примере слово gallera (помещение для петушиных боев) переведено как петушиное царство, в силу разницы восприятия оригинала и его точного перевода носителями языка, что отсылает нас к разнице в национальных картинах мира русских и мексиканцев. В языке перевода отсутствует точный эквивалент оригинальной лексемы, поэтому для упрощения восприятия перевода или для усиления комического эффекта переводчиком был добавлен эмоциональный компонент. Это наиболее частая стратегия из представленных в проанализированном переводе: действия персонажей получают определенную коннотацию, которая в оригинале передается при помощи не лексических средств. Анализ возможных причин будет более подробно представлен в докладе.
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